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TRANSLATION

I. GENERAL REMARKS ON
TRANSLATION

o B B

AZUAXEEARGBR L EEHBT R
58 g B 2 vk K R R SR B B e
AR BE R 2 . A AR b b e R
ok 2 T K B AR 2 M R BE 40 3Lk MEAK T A
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2. A EEHBERXRER  JFEP oA BT
MR A MR EMEEE T U HR
BEF K AP R E Z B 3 B2 BRE
BE P e b Ot R R R OZE S A K& BT 82
X 0 R B R 05 R S8R B ok R 3 JRE T .

3. HEFALT KREXFZHMNAEAES K
o AR BCT.— % 8 F Mk BB B ERR T
Z R R RN 4 B EE % D b i TR
UL B0 A8 3R 2 AR BI B H %ok A% 3 R 2H &
M4 FLE & M T R .

4. RFEBHE RAXXTPH—FHBEBFr—m
HAR W 7R BB BB B o Synonyms — .5 B %
B4 Z R R R Great §il Large —
FFEFRPHZBHEKRSRF R LMFPERAA
%" — 4).4n 4E “Dr. Sun Yat-sen was a large man of China.”
(2K 7t i F8.E K A\ W Z K. fF Great. Large — 22,
% 45 8 8 M S 4./ Z Small g1 Little — &2, Small {§
10 i B Little — =7 J A7 4% F 0 3.0k 38 /7 5 7 0%
AW AR G 5.

5. HE B P4 ZES B R R
%4 du 1 3 %P 8 % — 5 % 4) (complete sentenco),
W 45 4] £ (Subject) Jz @ :3= (Predicate verb) — Jf.
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= i —. B0 R AL R R R A | LT —
4] W fik Predicate verb. “$8 #E ¥ K — 4] A i Subject.
22 1 3% 3L Fr.E 4% Subject J% Predicate Verb 43 51| i A.

%y “The moon is bright and the breezes are refreshing.” ( /i
G & ) “We draft the flower from one tree and put it on

another.” (B 1£ 82 K) # 1 35 A% 5% K. ¥ b 8 X i
ARz B R E O A .

6. A EXFZMET KUBEIFHAORIZHELw
dggmeqh Bk 52K A9 % AR fE “He is from Peking
come guest.” “— ¥ ¥ UA.” “A robber’s head was killed.”
“AH K EW A “To-day the heaven rains very
largely. "I i B B A XA ERE U LBEEEE
2 2k W 354y F: “Heisa guest from Peking.” “A

robber was beheaded.” ‘To-day it rains very hard.”

T HEZY KXPABREABELPIESH
$E A BAFH DR T X An Inspiration — (5
s R R,k AR b AR SR 2 R AE
23 K FE K 0K 55 30 4 b AR 4 fE - o B AL Bolshivism
—F(BAREBW. FXPHE WE® MR
HEEREMEZFTFLRZET AR ZFR
3 IR 4 57 ] #.4n 4R Play. Bk SURUCE A AR
L ZzPay WAz ERRFREAAZ B M
M RS BE B REZHTE R,
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8. HEMLHERA IR B FHEE
HEHEN LTS R & IEH Y —
SR O G T SO B AR SO R S B
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2. TRANSLATION OF «HU TSE”
T

B 3 b 22 i W RE ST RR 7 oA AR AT £ R
EEMARMR AL LREHESBEL
MR 57 00 36 30 b 4 M SF 2 e LIS WEE R A B K
fie VR85 R OR 2. W 2 1E 3 sCek A U Bk
F ULk SR G5 A ek A A% G5 B @9 GE A R JEIE 3
3 b BE 6 BT AR M 7 — TH.E R RE R o KR AR L2k iR
P ATARAEFZIEFERLEZR XLIERZ
W 3C < &5 A AR IR 2

How can a man conceal himself?

A AN e A AR,
Where are you going, sir?

I % 1% K SR
Whom can I cheat? Can 1 cheat Heaven?

] A< i Ak,
Shall we not be careful?

o o S S R
1t is not too late to repair the fold after a

] [3][#!

N
P

=

sheep is lost.
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FLWT DAAS 4% i A
Whatever can serve as a guide for future

generations.
Bt Ik Z 56 H.
This is nothing but a principle of barbarous

tribes.

1€ B R.

The flowers have begun to bloom.

E RGO =N RS

The pretty dimples of her artiful smile, the
well-defined black and white of her eyes!

BA TR % k2
When you find that the man won’t do,

send him away.

NNl AR J8 8 e 4% v 3t A8 O A T i o S

The man who has not studied -*Chu-nan”
and “Chao-nan’ is like one who stands
against a wall.

BAE 2.

When the king has fault, remonstrate

with him.
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PR o N N T A e e
ZEHETUFRAELEBYPEBERILET
B AR R0 TR B & A DR B3

/S

e e

o RO
What is its benefit to you?

Y L] ’ then
25N,

Then troops were sent out.

to

5 | without, not

{847 %F B.5¢ B W7 A2

Do good without inquiring what the future
result will be.

Do good and not inquire what the future
result will be.

271 | do not, nor

mE¥ B G R M

Do mot build a good house, nor scheme to
obtain rich fields.
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B | still, yet

WA &®E DO,
He is still childish. And yet he is childish.

ﬁ must
W .

~If you want to capture the bandits, you must

first capture their chief.

Z | o

A ZE A K Z & A
If you do not ascend a mountain, you do not

know the height of the sky.

H | moreover

5 BIE IR Z R,
It is, moreover, within the limits of the country,

| = ‘ why mot

FERRS Z.
Why did you not tell me this?
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#5 | shall, about to, am going to

A & Z.
I am going to quit this land.

Jr | also

2K 6y .
This is also your fate.

l #E | though, although

AT WA R
The extravagant is always in want, although

he is rich.

&R B,
4s if he is thinking about something,

PE—

W | sure, must

B2 3.5 %04
In society beware of too many words, for
they are sure to contain errors,
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l'NE
e 53 A7 2 K,
It is only you and I who have obtained this.

= l to be

only

U Z kB K32 Wk
But he considers his brother’s emolument o

be something unrighteous.
’ ita] ’ just

F 1 .
You just wait for it.

, i) f whereas, while

AEHZARFURER
People frowned at it, whereas I found it a

source of great pleasure.

=
= ’ Is it not
S—| |

Is it not an absurdity?
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3. TRANSLATION OF SHORT COLLO-
QUIAL PHRASES

MoE & W

LR B 2R E S —
HRAEENBA —EXHFELRLREEE A8
Z)F Tl B %€ 2 g A HE UL L

|maz‘

not necessary

T

It is not mecessary to do this way.
A o fm' Bl vk

|7 |

not beyond

Not beyond this.
A 5% °F .

A

had better, had rather

We had better go home.
A S 2.
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A ﬁ{

now and then

Now and then 1 shall come to you for advices.

R B 4 6 2
2

regardless of

Regardless of the capital we speant, we shall
sell our goods at very low prices.

A - O S S S

A dn

not as good as
Bread is not as good as rice.
iAo oK R

£ i |
no longer

He will no longer stay here, if he is badly
reated.

fii &% £ fth A &F A 8k R 3 4E 4E 061 T
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M%?ﬁ\

cannot but

We cannot but give way for a compromise.

A% A Z b ok 2,

EE

not at all

This is not at all very difficult.
13 S N e

leZ#F

by no means

To do this is by no means difficult.
Bt 0 I #E i

el

as usual

It is as hopeless as usual,

U 15 = 9% 4 &,

13
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| PR
to take to be

1 take him to be Mr. Wang.
DR F A

il 2%

of, in case

In case (or if) it still does not rain, rivers will
be dried up.

5 9% U5 165 7K % .0 K s 0 i T

if, provided

I shall take this book, ¢f he is willing to sell it.
fe Bl fth 4% 00 i b BRI K KL

'%.m’

as if

The child talks as if he were a man.
M F 8 ek Ao e AL
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|
wn fact
Though he is dressed in very rich clothes, he
is, in fact, a poor man.

fMhEEs LR KRIEERL—F A

g

all the more

He was all the more indignant, when I
mentioned this.

ELR /R NIRRT S

N A

wherever there is (or are)

W herever there are people, there is trade.

LA N R #H0EH &K

8 R
“ then

Ther he is not a good student. Is he?
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% i |
“yet

Though he attends school every dé,y, yet he
does not study.

B R b B3 K BB SR M A 3 AN A A

conditions require

Conditions require that the attack be made
at once.

R A
] K i

on the contrary

The prisoner did not succeed in escaping; on
the contrary he was caught and heavily punished.

3B 20 A FE 1B M 3k A i i o B T 5T
| %
otherwise

He is sick; otherwise he will be sent abroad.
file A2 AR e S A Bk R W EE T
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]
W&t

such being the case

Such being the case, 1 shall not go.
bt 3R A %

i @b

why must

Why must you do this, if you have been
warned against it?

fir BE e 15 5 4507 2 75l 58 3.

% W

how can

How can you take others’ merits for yours?

fra "I H b A6y 3h 18 B i g e

not yet

I am not yet ready to go out.
ELR G i S
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lmfiﬁ%

no matter how

He can’t take the first prize, no maiter how

fast he runs.

iy € B 0 7% 4o T P A BE 7% 8 A B

EE.
iof it were not

If it were not for you, I should not go.

G O 38 197 3 N

i

T shall not lend him that book, wunless he

himself comes for it.

B b ot B 1 2l SRR R A fl Aa Al A6
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difficult to avord
Sometimes it is difficult to avoid being

deceived.
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4. EASY TRANSLATION EXERCISES
FROM CHINESE TO ENGLISH

i 5 & o W &
(H % % %)

L. B X

Ik B3 % AE 26 LRGP ) A P W)
L. B oA SEAE A B

& B 5% My uncle’s house. fF #[ 5] In the country.
Hij P The front door. fu) # To face the south. 4% [j The
back door. 4k North. ¢ & & 388 To the south of the

_ house there is a highway. 4t 45 /s & North of it there

is a little brook.

2. @ 4

9 AR B kAT U LA R
2. 3 ¢ WL 1 I BCR.
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B3 4= Snail. %2 8% | 47 To creep on the wall. &
Slowly. #% To stop. —73% % M In a day and night.
E FF To ascend.

31 W

i A A A& AT LE ) A K
i BRI A B w0 B L T.E B AR
TR

£ # A foot path of stone steps. 2 47 iff k. To
walk up the hill. [lj §§ Summit. §5 fif Fresh. {5 i
#i fq Brisk winds blow against our faces. {ff @i J T To

look down.

4. R K

o 5K B A B L BT
11 . H K IT B A B4 .
3 46 W R T K . |

1 JK Spring water. {7 fi Rock crevices. ffj §if In
a zigzag way. [ ¥ Thirst. $g sk 3§ ik He took up a
handful of water and was- going to drink it. J¢ Elder
brother. 3§ 4 #f Germs. % jf To boil.
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i b & AR AR A DT K o B
W RA AN Z N HAE b .
en vy s 15

i B % # JE In the market place there are many
shops. ] #& Silks. #f; pt Cloths. 2E X il #§ Fuel, rice,

oil, and salt. 4 # A& 45 Nothing is wanted. A 1 Z A
Those who go to the market place. g5 To want. {03 i #4

They need only to see the signboards. {i# % To purchase.

6. I Wk

JFBE — B4 A O AR B K.
K Z Kk AbSRIE AL AR Z KSR
Bt R GLEE R (S0 5% =,
, =

Jf i The frog in the well.  JF Jig At the bottom of
well. 4% 3 H JF 4+ He has never gone out of the well. 4
% To hold up his head. g Tosee. K 2 K s 8 JF A1 [
To the frog the sky seems no bigger than the opering of
the well. ®; Somebody. K 2 K M€ Jif A {3 Thesky is so
big that it leaves nothing uncovercd. f& To believe. %
Absurd.
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1. [ 47

B T JR.0E) 9 — S g% R BRIk £

( & 0.9 % BRZA — A\JE
i Z.J% 3 2 M F W AT

[7] 45 Going together. % $t & fn, With my bag
under the arm; carrying a bag under my arm. %j % In a
hurry. %, Suddenly. fF 1% 0 38 To call me from behind.
(2} gii To turn back. %4 Tolook about. [f] £ Schoolmate.
1k 2 To stop walking. #% =F 6] 47 To walk together

hand in hand.

8. W 4 FE M MR

— W EE BE b4 K R AR S 4T
1R 3L LB BE N TR TR % Sk
A5 G5 2 B R AR S W BEED o 1 1E B
I A I R S PO

i 4 Dragon-fly. Kz BE |- To settle itself on the
wall. 4 i} & A shortsighted man. 3% 52 55 8T To take
it for a nail. #§ To hang. # To be startled. ¥ #hh To fall
upon the cround. H& F To hold up a hand. #$% To strike.
4 Palm. #B To hit. Jf Pain. R #] Z. Intolerable.
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. ¥ A

BE RL36 5K 6T b W1 A3 i OE
E1I5 3 260 A BTt o) 485 0K 4 Bt 1L
.06 B2 LA S5 3 B 20K B0 06 Tk AL
BB 25 Pl B 3k R A H B
.

$# To take it up; to fish it up. 0 R} In the evening.
7K #1 Earthenware vessel. 5 Younger brother. 3 K jfj
Bt To shout with extreme joy. F§ A To fall into. I
H Toy. %= Pole. % Tostirup. J 5 i &l The moonlight
wavered and scattered. FJ fff &2 “The moon is broken.”
Zs i What shall we do? i& Real; the itself. H g The

shadow of the moon.

10 58 %

B b2 bR U ST B AF oK A HRAR
£ 12.4% Bh JL ABEE W AR HEGT AR Z A—
— kLA REE - ANFRERT
&),
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(V]
Ct

1% 3 Public speaking. 3} } A certain school. [
M 3 5 A & An oratorical contest was held. 2K 3§
Guests. #% 5 4% After the bell was rung. Jk 44 To take
their seats. #¢ jip 7 #% To listen attentively. I 3% 2
A The speakers. — — One by one. $& Platform. 4%
% 1t ik Each did his best. 4 — A 7 3t When cach
speech was finished. % A% & $) There were thunders of

applause.

1. 3 #H f &

& AR SGR R AR 2 F R
B WA R A S M M LR
FiE B EMZIUTARES AR
B4 BT 4 B SR 2 MR BEE SE B T
WORGE BB B At R

i N\ % 2% To increase one’s knowledge. 40 5§
Nothing ean be better than. Ff % Classes. % Numerous.
[ 31 & #+ Besides readers. f L Dictionaries. % 3%
Magazines. 3% 3 cyclopadias. PJ #F £ 3 For reference.

% ) Otherwise. 4 #& Little. B F] H & To study
by oneself.
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12. 8 % &

B A LB —H B R -
4 g O3B Ju B5EE 5.5 B 0 i 2B S,
St 4o KK EE 2.8 S HE BB B BRSO

fig.

l

B " 4% Clock. {H Used to. [ & To go to scheol.
45 4} The short hand. g% $£ to become surprised. % To

wash one’s face. ¥ To brush one's teeth. g% To
take breakfast. €} 4y fft The short hard remained at the
same point. §l #£ To examine carefully. 2 fE To go to

a sound sleep. @R To awake.

3. B @ %

. BUE BT 8BS 2 2
O 3k SRR B e Kl A — &S 3R A
£ B e BB BOA KR RS BT 2 R
izm&m@aﬁxm. |

|
BLE S A cat and a rat. 3= () In the daytime.
16 5 1 In the kitchen. 54t To steal food. 3 i To
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o
-1

run away. K Toreach. 5 A7 — Zx ¥t B #fK It happened
that there was an empty bottle. 4§ fA To lie sidewise. §f
To creep into. ®ij J& Front feet. 3 To scratch. i# Bh To

turn about,

14. 1%

BR A H— WEA — B 408 S
DRiECR e I 5 & SRR
K ELM B JEJE Bl PURE ' O\ &K S
A,

B Tiger. 4% In a neighbor’s house. # # —
g There is a picture scroll. #3 To draw. &) Animal.
Ji2 81 5 ] It looks like a cat. f#f ¥ Fresh yellow. M

# Black stripes. 42 To smile. # (I High mountain.
A % Men and beasts.

15. & 2

RERAXEHEMZES—
U B B Ay 2 3R S I 9T REAR R
B G A R ROIC CEBR B R

| f) B O 2 0 RE
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& 2% Joke. = Master. 2§ Guest. %5 4k P & Ik
You should first know his surname. /5 i After a while.
#5 N\ B ¥ A neighbor by the surname of Koo. ;@ Fij
To go forward to at once. J& 4% 4 8 itk What is your

surname, Mr. Koo?

16. % =

b B — B 38 K 55 R 3
WA — AR 3R UL R
€ KE HWHE Z B K A AR KK
A B AT AR P

% [7] Somewhat like. #: Once upon a time. &
@ The state of Chéng. i Market place. #f Turtle. %
V) #% %8¢ She meant to cook it for meal. jfj 7k The Yin River.
#t Z 0 ik To send it away to drink. W] 4 Ridiculous.

7. % 8 kK

—RRBAJEAARLANARRK
EHBRBE=ZZRB/7HB S8 REE
B BBk W LB AE S RS SR UL B
B A% E R TR 2B
R B A
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W EL 2 A poor student. 7§ Mnney. 7% 3% To admire.
2 B To consider. £ Plan. i B 4% i Early in the

morning and late in the afternoon. {T % #¢ To run

errands. 3 % Tuition-fee. ji & T ¥ 2 #% He had a

better record than any one of his classmates.

18. $& =&

G % BRI 3 R B R B PUBE
A5 A LM K 3 T— 53 18 AR 2k BB A
G v e SE R THLBE B 19 9 5.5k A AR
ifi 9 .06 S KA 47 B /K BLET BE B
K H .5 BB AL A B RR b 2
i 5.

8k 58 Presence of mind. W] f§ )% Szema Kwang
% 83 A group of children. @ To play. KE vp In the
courtyard. I Jar. HF 7K 3L ## Full of water. {8 #R
Accidentally. 4k Jg2 To slip. BE A To fall into. 3§ 1@
To be drowned. > 4 Pr ff did nor know what to do.
i f1 Bricks and stones. #Z fiif To break. # J& #j5 3% To
be saved from being drowned. g A The pecple of that

time. [R To admire him for......
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9. % B OB WA

BAXLERZRRERAHT RS
e B9 0 A O o A OB 2
FI B B4 H 5 2% k3% R K B—
HZBBEARERZENLRMAE
N BLBE i M8 T R R B W E,
g - N

i 4% M) 38 The man who first raised silkworms.
& A Farmer. J%3x Toplant mulberry trees. 5 % | H
In a month or two; several weeks have scarcely elapsed
when... .. §j Cocoons. 4§ Totake down. Hjift To reel
gilk. Sz Snow FI Profit. %24 To invite guests to a
dinner. 7 Method. 3t g o] § How did you come by this
method? = A Host. Hi{# L TEE ......... has been
handed dosvn to us for five thousand years. # 57 Huangti.
%t Consort. 4% jifl Lui Tsii.

20. ¥ W

EHEBD B A EANBRE
Z fE N M 38 3 L 30 0 ) A 3K,
EXFE T EE A LR ER
BaEALHSTMELEBRARMLEZS
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W% 1T 4 A What kind of man was H:iangtii
&£ ). Great man. Hi %% Deeds. ¥ Well known. It 8%
P i Bl & 3% His inventions were: 3¢ 52 Written lan-
guage. = % Houses. Ji} #f Boats and vehicles. Ic 2%
Weapons. % ¥ At that time. i To elect. 3F = Ruler.
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5. EASY TRANSLATION EXERCISES

FROM ENGLISH TO CHINESE

iy 5 &% % W B
(# % 7 B0

1. THE CRAB AND ITS MOTHER

A crab said to her son, “Why do you walk so
one-sided, my child? It is far nicer to go straight
forward.” The young crab replied: ¢Quite true,
dear mother; and if you will show me the straight
way, I will promise to walk in it.”” The mother
tried to walk straight, but as she could not do so
herself, she had to stop finding fault with her
child.

The crab and its mother #% gl 3£ FE, Walk so one-
sided 4y 30 #% i7. To go straight forward () Bl & 47.
Replied [8] Z, And if you will show me the straight
way, I will promise to walk in it. B} fE ;R 58 UL H 17 Z
783 4% 38 47 2. To stop finding fault with her child.
A ¥ W) /b B 5T HE.
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2. THE TRAVELERS AND THE PLANE-TREE

Two travelers, worn out by the heat of the
summer’s sun, laid themselves down at once under
the wide-spreading branches of the plane-tree. One
traveler said to the other, “ What a useless tree is
the plane! [t bears no fruit, and is not of the
least use for man.” The plane-tree, interrupting
him, said: “You ungrateful fellows! Do you,
while receiving benefits from me, and resting
under my shade, dare to describe me as useless
and unprofitable?”

The travelers and the plane-tree it ¢ 81 ## 4, Worn

out J% Z. Laid themselves down at once S g 4% F,
Wide-spreading J# J&, One traveler said tc the other —
e % ¥ ¥ — fff % F1.  Bears no fruits < g% . Not of
the least use for man % A\ M #% = 22 ). Interrupting
\F . Ungrateful fellows 55 /8 5 3¢ =~ 4E. Receiving
benefits 57 4%, Resting under my shade B A & Z T.
Describe g, Unprofitable 4t %,

3. THE MONKEY AND THE CAMEL

The beasts of the forest gave a great feast

at which the monkey stooped up and danced.
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Hawirg amused everybody, he sat down amidst
great applause. The camel, envious of the praises
given to the monkey, proposed to stand up in his
turn and dance for their amusement. He moved
about in such a clumsy way that the beasts in
great anger beat him with clubs, and drove him

out.

The monkey and the camel f& Hi E% Ep, Beasts ¥ B,

Forest g #k. Great feast jg§ &, Stooped up i & ifij AC.
Danced Pk #F. Amused #R %%, Amidst Great applause

1 K B i # Z *b. Envious i S, Praise & 4,
Proposed #g . In his turn #§ &% fib. A clumsy way f&
BE R A, Anger %, Clubs 4f #. Drove [ 3%.

4. THE LION AND THE THREE BULLS

Three bulls for a long time pastured together.
A lion lay in hiding in the hope of making them
his prey, but was afraid to attack them whilst
they kept together. Having at last by crafty
speeches succeeded in separating them, he attack-
ed them without fear, as they fed alone, and

feasted on them one by one at his leisure.
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The lion and the three bulls #fi 1 = 4, For a long
time F& /A. Pastﬁred together 3k [@] fii] ¥¥, Hiding 3% B,
Prey fa N.47 48 4. Afraid & HB, Attack ¢ 2, Whilst
they kept together ¢§ {f &% fF — JZ Iy, At last g £%.
By crafty speeches fjj 4 #% 22 =. Succeeded g% 3.
Separating 43 i, Without fear 4 #{}, As they fed alone
W E B Rz Wy, Feasted 2L % £, One by one & —,
At his leisure fF fi [5] M H¥ %,

5. THE WOLF AND THE LION

A wolf, walking on the mountains’s side as
the sun was setting, saw his own shadow become
greatly extended and said to himself, “Why
should I, being of such an immense size, and
extending nearly an acre in length, be afraid of
the lion? Ought I not to be king of all the
beasts?” While he was enjoying these proud
thoughts a lion fell upon him and killed him. He
exclaimed with a too late repentance, “Alas! and

this conceit is the cause of my destruction.”

The wolf and the lion fE 8 0, Mountain’s side [l
3%. As the sun was setting % H ¥ 2 #§. Shadow 2,
Extended Jif 4. Immense size @ 4k k. Acre 3 i,
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King of all the beasts % Bk 2 F. Enjoying F 37, “Proud
thoughts Eg 74 2 8. Foll upon B ¥, Exclaimed B mg,
A too late repentance Jff 22 K& M. Conceit i /3. Cause
# . Destruction J{§ 1-,

6. THE MULE

A mule, feeling lively from want of work and
from eating a great deal of corn, galloped about
the fields and said to himself: My father surely
was a high-mettled racer, and I am his own child
is speed and spirit.” On the next day, being
driven a long journey and feeling very weary, he
exclaimed very sadly: ‘I must have made a
mistake; my father, after all, could have been

only an ass.”

The mule 2, Lively 3% g, Want of work filt > T 4E.
A great deal 3} %, Galloped ¢ #, High-mettled racer 45
i Pk Z 3§ ¥ 5. In speed and spirit 1£ 3% J7 K s i _E.
On the next day Z¢ [1, Being driven a long journey #% if
BB &2 7. weary 3 Z. Mistake 2 . After all
Wil Sz, Ass 83
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7. THE HEN AND THE GOLDEN EGGS

A man and his wife had a hen, which laid
every day a golden egg. They supposed that it
must contain a great lump of gold, and killed it
in order that they might get the treasure, when to
their surprise they found that the hen was just
like other hens inside. The foolish pair, thus
hoping to become rich all at once, lost the gain

of which they were sure every day.

The hen and the golden eggs F} % 81 4 4. Laid
4. Supposed [ 35, Contain 5, 4, A great lump —
A B, Gold §:. In order that #f 55, Treasure [} ¥§.
To their surprise {fi % 3F., Inside ) #[. The foolish pair
M 4k 22 A i, All at once ST %J|. Lost the gain of
which they were sure every day & 1t fi H B @ fig 1% &.

8. THE DOG IN THE MANGER

A dog lay in a manger, and by his growling
and snapping prevented the oxen from eating the
hay which had been put there for them. <“What

a mean dog!” said one of them to his companions;
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“He cannot cat the hay himself, and yet will not

allow those to eat who can.”

The dogin the manger j# v 2 K, Lay fif, Growling
ph] 1%, Snapping {E 42 3 B, Prevented [ jI:, Hay 9z
¥5, Mean g Ji§, Companions [7] ¥, Allow fg §F.

9. THE ASS AND THE WAR HORSE

An ass congratulated a horse on being so well
fed and cared for, while he himself had hardly
enough to eat, nor cven that without hard work.
But when war broke out, the heavy-armed soldier
mounted the horse, rode to the war and rushed
into the very midst of the enemy, and the horse,
being wounded, fell dead on the battle-field; then
the ass, seeing all these things, changed his mind,

and was sorry for the horse.

The ass and the war horse & Hil } f5, Congratulated
B %3, Fed fR, Cared 7 5, Hardly enough A< %, Hard
work %5 ¥ T 4g. War i g8, Broke out B #5. Heavy-
armed soldier ff i &= -}-, Mounted 55, Rushed 5 A,
midst H [}ij, Wounded % £, Fell dead ff] #&, Battle-
field %5 £, Changed his mind g 8 .5 B, Sorry % J&..
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10. THE LION AND THE MOUSE

A lion was awakened from sleep by a mouse
running over his face. Rising up in anger, he
caught him and was about to kill him, when the
mouse prayed for mercy, saying: <If you wouid
only spare my life, I would be sure to repay your
kindness.”” The lion laughed and let him go.
It happened shortly after this that the lion was
caught by some hunters, who bound him by
strong ropes to the ground. The mouse, knowing
his roar, came up, and gnawed the rope with his
teeth, and setting him free, exclaimed: ¢ You
laughed at the idea of my ever being able to help
you, not expecting to receive from me any return
of your favor; but now you know that it is

possible for even a mouse to give help to a lion.”

The lion and the mouse Jii ¥l . Was awakened g
# f2. Running over his face fF W L #4 5@. About to j#%
¥, Prayed for mercy 7 f@ Spare my life i & 4y, Sure
— 4. Repay [ #i. Happened i 5%, Shortly after this
38 M A~ /A. Hunters $§ A, Bound g 45, Ropes #f. Roar
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M. Gnawed B, Setting him free fit {fF jfz. ldea & R,
Expecting # %4, Return # fiff, Favor B £,

11. THE MILKMAID AND HER PAIL

A farmer’s daughter was carrying her pail
of milk from the field to the farmhouse, when she
began to think: ¢“The money for which this
milk will be sold will buy at least three hundred
eggs. The eggs, allowing for all accidents, will
produce two hundred and fifty chickens. The
chickens will become ready for the market when
poultry will bring the highest price; so that by
the end of the year I shall go to the Christmas
dances, when all the young fellows will ask me to
marry them, but I will toss my head, and refuse
them every one.” At this moment she really
tossed her head as she thought of it, when down
fell the milkpail to the ground, and all her fine

plans were ruined in a moment.

The milkmaid and her pail % % #&F 81 %L 4.
Farmer’s daughter i J¢ Z 4. Field ffj, Farmhouse 2
#. At least g >, Eggs &, Allowing for all accidents
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[ 5 47 % Fl < 0 2 K. Produce 4k Chickens /) .
Market i 35, Poultry 5¢ £ (4 3 K7). Bring the highest
price & 4% &5 {8. By the end of the year Jf ¢ JiE,
Christmas dances N[ %t Pk 4%, Young fellows /b 4g,

Marry 4% 4%, Toss #. Refuse 35 #:. Thought of 48
F)., Plans 3 #), Ruined fif #8., In a moment — i

Z fal.
12. THE FOX AND THE CROW

A crow having stolen a bit of meat, perched
in a tree, and held it in her beak. A fox who
was very hungry took this means to get the meat
for himself. “How handsome is‘ the crow,” he
exclaimed, “in the beauty of her shape and in
the fairness of her complexion! Oh, if her voice
were only equal to her beauty, she would rightly
be called the Queen of Birds!””> This he said in a
soft voice; but the crow, anxious to show that her
voice was equal to her other charms, set up a loud
caw, and dropped the meat. The Fox quickly
picked it up, and thus addressed the crow: <My
good crow, your voice is all right, but your wit

is wanting.”
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The fox and the crow J§ #il 3. Stolen f§. A bit of
meat — 26 Py, Perched f, Hun(rry . Took this means
) Bt 7. Handsome fE Jf. Beauty ¥% 3%, Shape ¢
#k. TFairness 3% J§, Complexion % 5 15, Equal to #f
&= Rightly i ‘. Queen of Birds E{, W 2 J5. Anxious

4] >, Charms %£ #5. Set up %% H. Caw 0 W 2 2%,
Dropped % F. Picked #4 8. Wit 4y £5, Wanting §i

=.

13. THE CROW AND THE PITCHER

A crow dying with thirst saw a pitcher, and,
hoping to find water, flew to it with great delight.
When he reached it, he saw to his grief that it
held so little water that he could not possibly
get at it. He tried everything he could think of
to reach the water, but all his efforts were in vain.
At last he brought as many stones as he could
carry, and dropped them one by one with his
beak into the pitcher, until he brought tb water
within his reach, and thus saved his life.

The crow and the pitcher 2 #1 /K ffi, Dying with
thirst & 4§ %E. Flew I, With great delight K =
Reached $), To his grief {§f {f 3 £k, Could not possibly
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A fig. Get at Jz, Efforts ff] /7, In vain 4 %%, Brought
i, 4=, Dropped #} F. Beak [ ™4, Within his reach

Wr K Z %5 B . Saved K,
14, THE FOX AND THE CRANE

A fox invited a crane to supper, and provided
nothing for him to eat but some soup poured out
into a broad, flat stone dish. The soup fell out of
the long bill of the crane at every mouthful, and
the fox thought that it was one of the funniest
things he had ever seen. The crane, in his turn,
asked the fox to eat with him, and set before him
a pitcher with a long narrow mouth, so that he
could easily put his neck in, and enjoy its contents
at his leisure; while the Fox, unable even to taste
it, met with a fitting reward for his own inhospi-

tality.

The fox and the crane J[ g1 ##, Invited 35, Supper
% %%, provided ¥ ffi. But [, 3. Soup #. Dish Z,
Fell out fff ', Bill & ", At every mouthful 4§ — [J.
Funniest #% A % ). Ever €, Set {&, Contents B 2§,
Taste & k., Met with 3§ 5, FVitting reward § & 2
fifl ¥, Inhospitality {8 %,
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15. THE BOY BATHING

A boy bathing in a river was in danger of
being drowned. He called out to a traveler
passing by for help. The traveler, instead of
holding out a helping hand, stood by and scolded
the boy for his imprudence. <Oh, sir!” cired the
youth, “pray help me now, and scold me after-

wards.”

The boy bathing 7k # 2 #%. In danger of being
drowned A7 % Jd 2z f&. Called out BE yf, Passing by &
3@, For help 3k B, Instead of Jf 4, Holding out fif
Hi. Helping hand ¥ F, Stood by 31 {f &2 8. Scolded
¥ l#. Imprudence ¥l 2. Youth 4g {® 3%, Pray 3%,

16. THE ASS IN THE LION’S SKIN

An ass, having put on the lion’s skin, ran
about in the forest, and frightened all the foolish
animals he met on the way. At last, meeting a
fox, he tried to frighten him also, but the fox no
gsooner heard the sound of his voice than he
exclaimed, I might possibly have been frightened

myself, if I had not heard your bray.”
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The ass in the lion’s skin §§ 5% #f ff. Puton 2% [,
Frightened %% Wk, Toolish & 4, On the way 7 ¥ L.
At last ¥ 4%, No sooner......... than gp %, Possibly af

Y. Bray 5§,

17. THE STAG AT THE SPRING

A stag came to a spring to drink. Seeing
his own shadow in the water, he greatly admired
the size and variety of his hofns, but felt angry
with himself for having such slender and weak
legs. While he was thus looking at himself, a
lion came to the water and got ready to spring
upon him. The stag at once took to flight; and as
long as the plain was smooth and open, kept
himself with ease at a safe distance from the lion.
But entering a wood he became entangled by his
horns; and the lion quickly came up with him
and caught him. When too late he thus reproach-
ed himself: <“Woe is me! How have I deceiv-
ed myself! These feet which would have saved
me I despised, and I was proud of these horns

which have proved my destruction.”
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The stag and the spring J§ #il 5. Admired 5 3%,
Variety % #%. Horns f§, Slender 1. Cot ready ¥f
f#%. Spring upon ¥ ##, Took to flight 3 B¢, Plain 7 J&i,
Smooth and open Zp i X B, KEase %7 ;#, At a safe
distance 3 % =~ #b i, Wood # #k. Entangled gt %,
Came up with 38 %, Caught $ 35, Reproached 3 {jj.
Woe is me! #f #% ¥ i, Deceived i 95, proved FF Wi,
Destruction 3% 1,

18. CHINA’S SEORROW

During the reign of Yao and Shun the Yellow
River caused great destruction and death by
overflowing its banks. The people call this river
 China’s Sorrow, because of the millions that have
been swept away by its floods. The next em-
peror, Yu, spent nine years in digging canals to
drain off the waters. But the unruly stream
refused to stay in its new channels, and from
time to time, when the spring floods came, it
would break over its banks, drowning people and

carrying away their houses.

China’s Sorrow H3 [& Z %, During the reign of
Yao and Sun %5 2& Z {F ff 2 W, The Yellow River 3§
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. Overflowing {1 . Millions B 19 . Swept away #f
B Floods gt 7k, The next emperor I X 45 & 3. Yu
* 1. Digging canals to drain off the waters Bg 1] 3% V1 38
7k. Unruly Stream %8 f 2 i . Refused to stay in
its new channels 7R 1§ 1k }* $f 8. From time to time [if
%, Spring floods ¥ Z& & 7k, Break over f§§, Drowning
7y 8%, Carrying away 7 3.

19. CONFUCIUS

Confucius spent his long life of seventy-three
years in teaching and in collecting the old writings
of the Empire. His works include the Book of
History, the Book of Rites, the Book of Odes, and
the Spring and Autumn Annals. These books are
greatly prized by the Chinese and are carefully
studied. ’

€onfucius was once asked if he could give
some rule by which we can live at peace with all
men.

“Yes,” said he, ““do not do to others what
you would not like to have them done to you.”

Here are some sayings of Confucius:
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“To see what is right and not to do it is to
be a coward.”

“He who offends against Heaven has none to
whom he can pray.”

“The superior man is slow in his words and

earnest in his conduct.”

Confucikus |, 7, Spent #, Old writings # X 3¥ 4.
Empire 5 &, Works 3¢ 3ft, Include {3 4. The Book of
History s ¢, The Book of Rites ji#t ¢, The Book of
Odes ¥ 8. The Spring and Autumn Annals ¥ £k, Prized
¥ 1, Rule # ], At peace fi1 Z5, Do not do to others
what you would not like to have them done to you ¢ Pr
91 8%, 27 B > A. To see what is right and not to do it
is to be a coward K 3§~ /5 4€ B #, He who offends
against Heaven has none to whom he can pray S JE Ji*
K, 8 Jf i 4.  The superior man is slow in his words
and earnest in his conduct F ¥ 1 ¥ F i ik it 17.

20. KUBLAI KHAN

Kublai Khan built the city of Peking, which
is still the capital of the Chinese Republic. The

city was eight miles square and surrounded by a
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high wall. Within the outer wall was another city,
six miles square, and within this still another, one
mile square. In the inner square was the royal
palace, containing dining halls for hundreds of
guests, and there were hundreds of other rooms,
made very beautiful with pictures and. statues.
The palace was surrounded by a park and a lake,
where the king fished and hunted. Outside the
park, the king kept his army of a hundred
thousand men always ready for war. Marco Polo,
a traveller from Venice of Italy, once visited
Kublai at Peking and remained many years at his
court. When he returned home he wrote an
account of his visit. He told his countrymen all
about the wonderful land of China, with its wealth
of gold and jewels, and his stories made the people

of Europe eager to visit this rich country.

Kublai 22 4 %, Khan %] {f*, Peking jp, 35, Capital
5% 3%, The Chinese Republic dpdf [ %, Square %,
¢ Surrounded [f] #&,  Ouater wall #L i, Inner square A &%,
Royal palace £i wr,  Dining halls J§% Jf& Statues B {5,

Park 7} [, Lake §fjj. Army if g, A handred thca and
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4 #. Marco Polo f§ W {§ #& (& K FIA. 5 B A %
F) o B F). Traveller g 47 8. Venice g [E 1B (&
K FI bk 45). Remained Ji . Court #f £, Account
# 4. Countrymen [F] 2 A. The wonderful land F
¥ 2 B. Eager 4 .
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6. SPECIMENS OF TRANSLATION

FROM CHINESE TO ENGLISH

oo I N 1]
(dy 88 &% %)

(—) & &
WO HEBRBARZ NS ERZARBEGREE.
Vi i R Rk R A 8508 R HE BB b R T 4.
i A K SROBK Sl hn R FE AU EE D BRI ES R R
SGRELREZ KB ESEDRL A RE
<2 ¥t e il v 3 AL,

1. PASSIONS

Purity of heart and the curbing of our sen-
sunal desires are means for the attainment of
sanctity. In the case of inordinate persons who
are captivated by the pleasures of the senses, who
are indulged in rich viands and intoxicating drinks,
who are swayed by the power of money, who
are mad over authority and influence, and who

are stirred by thoughts of name and fame, we
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find that their innocence is marred, their person-
ality degraded, and their intelligence obscured;
and, in consequence, their life is consumed by
anxicties and vices like the silkworm which
entangles itself until it is unable to free itself.
This is due to the difficulties attached to the
valuable faculty of self-knowledge.

(Z) Wk
A 2 Wi do 8 Ao 455 28 SO BROR 15 5 SR .
8RB I ) IR B NES & ULk bR B Y
& 2 1 2N TR R ML R SR R L R 2
AR RS RE S N K A E.

2. DEEP BREATHING

A man’s lungs resemble a stove or a lamp
which burns in the presence of oxygen and goes
out in the absence of it. The stove offers a
better heat in proportion to the amount of oxygen
with which it is supplied, and, in a similar manner,
an increase of oxygen gives us a light of increased
brilliance. It is for this reason that chimneys

are provided for the admission of air into the
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stove and the lamp. As T have said, a man’s lungs
resemble a stove. To keep their functions normal
they ;nust consume oxygen. The air which is
pumped out from our lungs becomes carbonic acid
similar to that which escapes from the chimﬁeys

of stoves or lamps.

(Z) MWz R

—ThABAEHERT A=+ H. kb F 84
2 NAE T 5 1% R AR S0 H O B SE S HE  0E of
BBAAZWNIBAT K BRE &L L NBREAK
I b5 ML RO B8 0 38 R AL 4R <7 P ORD il ap g &
e B BAT B 2 AR AL 1 RS 2 38 N WD % ke
= 0 5k B AEAE A5 A 0 Bk A7 SF EEOL D A e R,

3. NANKING ROAD TRAGEDY

On May 30, 1925, many Chinese students in
Shanghai made anti-Japan speeches at various
points on Nanking Road. The Settlement police
arrested a few speakers and took them to the
Louza police station. A great many students

and street people followed to the station to ask
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for the release of the arrested. Later the Sikh
constables at the station gate opened fire on the
crowd, killing and wounding many. Soon after
that the police on Nanking Road stood on strict
guard at all street corners from Chekiang Road
to Tibet Road, and emergency was declared at

once.

DR L & I S

—FAA AT MES D Z R E SR
W RZ AR HEBEHE A LA &I A B
KA HASEBRBRPEER—T AT LT
Fe R AP B HEEZ MU R A N Z %R
k. B i B 2 K B B B O E D K HL R B e
B B 2 B H A T A 52 I GG 45 BN A AR o
Z K RRAE WA R W b 3B — BE AR 25 — 5% 5
W A% A B 2 Wil AR i T — ki om g 2
i L. ‘

4. CHINA AND JAPAN
War broke out between China and J apan in

1894 as a result of their confliction of interests in
Korea. The hostilities began July 25, when a
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Japanese squadron defeated the Chinese fleet;
and the war ended in May, 1895, when China was
forced to make peace in order to avert the capture
of Peking. The great inferiority ot ihe Chinese
flect and army in all matters pertaining to
discipline and organizations was shown in a strik-
ing manner. Japan received a large war in-
demnity, and secured to recognition of the
independence of Xorea. Sherose to the first rank
aniong Oriental nations, and earned the respect of
the Western powers as a strong and progressive

state.

() &7 2%
2 B AL 2 WEAE ST 4 A 2 WP 9K AL
BE Rk o2 R BL B hp— R L. ok S AR AR R R o2
4% .0 B HF ep 4 2 B BROL B TE N B AT AR BLBR
“EHEOHAMEEIIE ESMEXZ AR E MR
5 b B0 ET A0 Y A o e A K 8 L
o & £ R PREE A A ZE i BiF BEE =
5 THE YANGTZE COMPACT

The provinces of the Yangtze valley owed

their peace and safety, during the Boxer Rising,
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to the two viceroys, Chang Chi-tung and Liu
K’un-yi. After the capture of the Taku Forts,
orders were sent throughout China to massacre
foreigners wherever found. But the two Viceroys
had learned from Yung Lu of the authors of
these instructions. Accordingly they concluded
with the foreign consuls in Shanghai an agreement
in which they undertook to protect foreign lives
-and property in Central and South China.

oN) EHE R

S R N A I il L S
T A AL B B SRR P R T R —
e O 7 b by B e 2 B 2 R R 3E R
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AT X5,

6. YEH CHING-CHONG

Yeh Ching-chong came from the family of a
farmer in Chinhai. He was the second of three
sons. Wlen young he found himself in adverse

circumstances but was inspired by ambitious
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designs. At the age of nine, he studied under a
private tutor, but before six months had elapsed,
he had to give up his studies on account of his
poverty. At his eleventh year he was employed
in an oil shop, and because of the ill-treatment of
the mistress, he was so much annoyed that he
returned home. A villager surnamed Nih had
pity on him and agreed to bring him to Shanghai,
The sum of 2000 cash was required for his
travelling expenses, and his mother, in order to
raise the money needed, had to mortgage her
autumn crop.

() & E @

Rl 46 40 4E5% e 38 00 0 ar — REE R B R R
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7. YEH CHING-CHONG (Continued)
In the first year of Tung Chih he opened a
store in Inner Hongkew, and in the same year in

winter he removed to Outer Hongkew. Thence-
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forth he laid plans for the extension of his
business, and the confidence of the public in him
steadily increased. Chinese and foreign indus-
trialis’s were very fond of dealing with Ching-
chong. In due course he establisned branch
offices in the outports, and finally became a very

rich man.
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8. CHINA AS A MARKET

From time immemorial China has been a
luring market to the traders of the world. As

early as 166 A. B. the representatives of KEmperor
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Marcus Aurelius Antoninus, loaded with gifts of
ivory and rhinoceros horns, came to China to
establish direct commercial relations with the
Chinese Empire. Hven at that time the merchants
of Parthia had already enjoyed a prosperous trade
in silk or cotton fabries of Chinese production.
Others followed in their train. The Greeks, the
Persians, the Arabs, the Portuguese, the
Spaniards, the Dutch, the English, the Jews and
t" e Mohammedans all journeyed eastward by land
or by sea; some few for evangelical work, but

most of them for purposes of trade.

(L) B b g6 A 8 B
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9 THE WILL OF DR. SUN YAT SEN

1. CONCERNING THE REPUBLIC

“For the past forty years I have engaged
myself in national revolution, the aim of which
has been to secure freedom and equality for
China. From my experience I know well that to
gain such ends we must urge the masses to co-
operate with those races of the world that have
treated us equally. The revolution is not yet
completed, and, to carry out our latest schemes,
all my colleagues ought to strive continually in
accordance with my writings—‘Plans of National
Construction,” ‘Outline of Reconstructjon,’ ‘Three
People Theory,” and my declaration at the First
Delegates’ Conference in Canton.

“Regarding the eonvocation of the National
Conference and the abolition of unequal treaties,
you must work speedily to achieve these objects
within the shortest period of time.”

*®
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10. THE WILL OF DR. SUN YET SEN

(2) CONCERNING HIS HOUSEHOLD

I have sacrificed myself for national affairs,
so I have no property. What I have left consists
only of books, clothes and my house, all of which
go to my wife as a remembrance.”

“My son and daughters are already grown up
and able to live by their own means. I hope

they will follow in my footsteps.”
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7. SPECIMENS OF TRANSLATION

FROM ENGLISH TO CHINESE
I S
(B3 & 5% ¥0)
1. THE BENEFITS OF SINGLE LIFE

(1) The high cost of living affects married people
more seriously than it does single people.

(2) Relieved of domestic cares, the bachelor
could do more for the advancement of
social welfare.

(3) The bachelor has more time at his disposal
for the acquisition of technical and general
knowledge and for following a systematic
course of physical culture.

(4) The bachelor, having only himself to look
after, has exceptional facilities for going
abroad and for travelling generally.

(—) #W 5 2 &

(=) EmERMZE BLPERCENRER
& 2 N IS Bk .
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2. A GOOD HUSBAND

A good husband should be pure and be
perfectly faithful to his wife, and never fall into
impure connection with any other person of
the female sex. His love for his wife should
be above his love for all other persons except, of
course, his parents. He should be most eager to
spend his leisure at home in the company of his
wife and children. He should be  thoroughly
honest and reliable, and reputed for fair dealing.

He should be sweet-tempered and slow-tongued..
(0 B X
1R K ME T R 258 2 6 R I SERR

ML EFREAAT EZHAIE BRI LR
B ARE B A B b 3 AN 2 B2 R 2 RE i LR
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3. A GOOD WIFE

A good wife should be a gentle woman, not
necessarily beautiful but of respectable appear-
ance. She should be in good health with an
abundant reserve of power of resistance and
endurance. She should have mastered the little
virtues of humility, meekness, patience, frugality
and sympathy whereby the chances of friction
will be reduced to the minimum. She should
endeavour to make progress intellectually in
order to share her lifemate’s intellectual joys and
enhaunce them. She should also know how to be
a successful mother and what her rightful place

in society is.

(=) R #

JUAS B8 E R dn & Z B AR 258 R BE L
18 30) {66 nk i 7 JiE 1L ik BE 2 B RL W R HIE BT S
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4 THE SHANGHAI TRAM SYSTEMS

In the International Settlement the extreme
ends of the system are Bubbling Well in the west,
Yangtzepoo in the east, Marché de L’est in the
south, and North Szechwan Road in the North.
In the French Concession there are lines running
from Siccawei in the west to Marché de L’est in
the east, also to Pont St. Catherine in the
extreme south and to the Shanghai-Nanking Rail-
way Station in the extreme north, utilising the
International Settlement line. In the Chinese
territory, there are lines running around the
former city walls, —lines from the Kiangnan
Arsenal and to Marché de L’est. All the

Shanghai lines are of one meter gauge.

QDR -3 A A e

2 LR 206 Hi B B 0Y SE BF & SEOR R B A
WA SN Bl A% 006 A BEAL i g S It e A Rk AL
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5 HOW TO STOP ROBBERIES IN SHANGHAI

No man is a born robber. Deprived of good
home training under the care of parents and
pressed with hunger and cold, a man begins to
expose himself to risk and gets others to join him
in robbery gang. Shanghaiis a place where men
from all parts of the Republic congregate, and
as it is inhabited by men of means it is naturally
looked upon as the favourite rendez-vous of rob-
bers. From the standpoint of a fundamental
solution, I would say that the cure for robbery
lies in rescuing the poor people from the night-
mare of hunger and cold by giving them em-
ployment, and this is nothing difficult when the
North and the South are re-united, and internal
troubles are brought to an end, for the result of
this will be the development of commerce and

industry.
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6. CHINA AND THE UNITED STATES

No two countries are so similar in their
physical characteristics as are the United States
and China. They both lie in the temperate zone
and are similar in area. Each is possessed of
great plains, plateaus, mountain regions, and
river valleys; and each has rich resources in coal,
iron, and water power. KEconomically, the prob-
lems of transportation and agriculture are of
outstanding importance both to China and to the
United States. Politically, the United States has
developed as a federation of states. So also does
it appear that China will have to work out a
modern political system on the basis of a federa-

tion of provinces.
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7. A SPEECH ON THE PRESENTATION OF A
WATCH BY PUPILS TO TEACHER

The students of the Hung Chi High School,
in grateful recognition of your labors among them
and as a token of their esteem and regard for you,
now present for your acceptance this slight
testimonial. It is the joint contribution of all
the students of this school, and is intended as an
ever-present reminder to ycu of the hours you
have passed in our society; and we venture to
express the hope that the recollection of those
hours may ever be pleasant to you and that
whenever you look upon the face of this watch
you will never count as wasted the time you have

devoted to our education.
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8. SAKYAMUNI

Sakyamuni was the son of a king in northern
India. In later life he was called Buddha, mean-
ing the Enlightened One. His mother, Maya, was
thought to be the most beautiful woman in the
world. She died soon after Sakyamuni was born,
and he was brought up by his aunt. He was a
very beautiful boy and he became more thought-
ful and wiser than any of his playmates. When
he went to school his teachers soon found that he

already knew more than ordinary men. He
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could write from memory all the old hymns,l and
in arithmetic they found that he could write
numbers large enough to tell how many drops of
water would fall upon the earth if it rained every

day for ten thousand years.

V) B £ e
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9. SAKYAMUNI (Continued)

Sakyamuni loved to be by himself. He would
wander into the forest and stay all day lost in
deep thought. When he grew older, his father
thought that it would cure him of his habit of
idle dreaming if he should get married.
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Now it happend that a neighbouring king
had a daughter, Gona, for whom he wished to
find a husband. Sakyamuni wished,to marry
her, but the king said that he did not want his
daughter to marry a dreamer. So he decided to
hold a great athletic contest, and that the young
man who showed himself strongest should have

the princess.

v Bl £ JE &
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10. SAKYAMUNI (Continued)

On the appointed day, about five hundred
young princes assembled. Sakyamuni was the

best runner, leaper, swimmer, and archer, although
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“he had never practised any of these things. One
story says that he split a hair with his arrow at
a distance of ten miles, though it was as dark as
night. ‘

After Sakyamuni had won all the contests,
the princes threw a wreath of flowers over his
‘shoulder. This was a sign that she was willing
to marry him.

Although the 1king gave them a beautiful
palace to live in, the prince was not happy. He
wanted to do something to help his fellow-men
to be happy. He felt that he was in the world
to do something, and not to lead a life of
pleasure.
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8. SOME LETTERS
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1. NEW YEAR

36 The Bund, Shanghai,
Dec. 23, 1926.
My dear Mr. Henry:

So quickly does time fly that now we are
again at the threshold of a new year. Allow me
to wish you a very happy and prosperous year
throughtout 1927. |

May the New Year bring with it to you and

yours a rich harvest of all kinds of blessings con-
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ductive to your physical, mental and moral
welfare! May success and prosperity crown all

your undertakings!
Yours very sincerely,

T. T. Wone.
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2. A FRIEND’S MARRIAGE

Shanghai, Aug. 20, 1926.
My dear James:

I was very happy to hear of your coming

marriage with Miss Soo Ven-hsiu, and must
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congratulate you on your good luck in having so
able and virtuous a lifemate to make life sweet
and happy for you.

I am sending herewith a gift coupon for the
modest sum of $10. Please accept the most
heartfelt greetings from my wife and myself ‘ for
a very successful married life, characterised by
constant good health and a record of highly useful

service to society.

Yours most sincerely,

A. F. Foxa.
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3. OVER LOSS OF MOTHER

Hangchow, May 2, 1926,
My dear John:

Words can hardly express the depth of my
grief on my receipt of the sad news that your
honorable mother passed away on the night of
the 13th, this month, after a'lingering illness and
after everything possible has been done in the
attempts made to effect her recovery.

But you must moderate your grief, for unless
you do so, the spirit of your mother now in the
celestial world will not approve of your policy of
uninterrupted lamentation. The loss is surely
heartrending, and may God in His mercy temper

the blow to your heart is my sincere prayer.
Yours very sincerely,

S. P. Kiana.

() "= ¥ %
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4 OVER LOSS OF BROTHER

My dea George:

Your most beloved brother, according to the
circular you sent me, breathed his last on the 6th
of last month, having died of pneumonia. 1 read
and re-read the circular describing the circum-
stances of his sickness and death, besides giving
a little sketch of his life. Tears flowed contin-
uously from my eyes as I recall the many happy
days we spent togethes.

It is perfectly true that you will be deprived
of the joyful companionship of your brother, and
the plans you had in mind of carrying out with the
co-operation of your brother are now left to your
.own resources. I earnestly hope that you will be

moderate in your sorrows,
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Accept my heartfelt condolences.
Yours very sincerely,
L. P. Cuow.
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5. TO DINNER

My dear Friend:

I have the pleasure of extending you our
_ invitation to dinner on the coming Saturday, the
| 17th of this month, at seven o’clock, at the Astor
House.

I sincerely hope that nothing will prevent
you from coming as we shall have a pretty large
party, and the occasion will afford you oppor-
tunities of making the acquaintance of some new

friends.



80 FIRST STEPS OF TRANSLATION

With the season’s compliments.
Yours sincerely,

[l

Avrice Foxg.
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6. TO A GARDEN PARTY

My dear Allen:

Mr. Paul Kuo and myself are getting up a
garden party, on Sunday next, the 2nd of next
month. The party will meet at the railway station
at eleven o’clock and will lunch at the Wu Tai
Restaurant. The afternoon will be spent in the
Hsin Yuan where a delightful programme has been

arranged.

L ]
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We look forward eagerly to the pleasure of
the companionship of Mrs. Allen and your good
self.

Yours very sincerely,
T. S. Fone.
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7. A TEACHER OFFERING HIS SERVICES

Dear Sir:

I beg to apply for the position of professor
of English in your school. I have been teaching
for the past ten years, and have specialised in
English grammar and composition, and Chinese-

English translation. I do not expect a very high
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salary at the start, for I feel convinced that by
the end of one term you will have some idea of
my services.

I trust that you will be good enough to grant

me an interview at an early date.
Yours respectfully,
K. L. Vona.
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8. ASKING A FRIEND TO ASSIST IN FINDING A
POSITION
My dear Joseph:
I have just returned from Canton after hav-

ing gone on the sick list for nearly half a year. I
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have taken good care to recuperate my health,
and so now feel that I am quite a strong man. 1
am looking out earnestly for a clerical position in
a progressive firm. You will do me a great
favour by bearing my situation in mind and
letting me know whenever an opportunity occurs.

Thanking you in anticipation of your valuable
co-operation.

I am,
Yours very sincerely,
W. Y. Curena
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POST CARD (THUNDER PEAK PAGODA)

My dear Mr. Ling:

We have come here to visit the ten traditional
sights on and around the West Lake. 1 am sure
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you would be captivated by the scenic beauty of
this place, if you were among us.

This picture represents the ‘“Thunder Peak
Pagoda” in ruins. Yet even this bespeaks
China’s architectural triumph of old.

yours truly,
JOHN CHUNG.
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POST CARD (DRAGON BOAT RACE)
Dear Miss Hsii:

This beautiful picture represents the ‘‘Dragon
Boat Race” which is yearly held on the fifth
of the fifth moon, the so-called ‘‘Dragon Boat
Festival.” Sorry I could not witness the race

which is said to be a very interesting sight.
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I am as healthy as ever. Travelling seems

to do a great deal of good.

Yours very truly,

S. Y. Yi
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9. TELEGRAMS
COBNE O
(1)
bi B B = E R IR SE A
F. Wong,
2 Shin Wu Street,
Hangchow.

Father illness critical.

Curzon Fong.

(2)

Return immediately.
(3)

A7 2% T E B\ 0oL

Remit eight hundred doilars urgently needed.
(4)

SR 4 Mg B A8

Meet us station four afternoon.
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10.. MISCELLANEOUS

o #

#
o oA
o ® A
R "t
R E A
= £ B
7% i 1
7 4 e > b
Hi 7]
& +
iT

INVITATION CARD

Myr. and Mrs. S. V. Wang
request the pleasure of

company at dinner on Tuesday evening
June the seventh

at seven o’clock

R.S.V.P 36 North Street




88 FII 3T STEPS OF TRANSLATION

REPLY (1)

Mr. and Mrs.......... have much pleasure in
accepting Mr. and Mrs. Wang’s kind invitation to
dinner on Tuesday evening, June the seventh, at

seven o’clock.

2 W -

ARERERERAMBASALBREM L
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REPLY (2)

Mr. and Mrs.....cccoes regret that a previous
engagement prevents their acceptance of Mr, and
Mrs. Wang’s kind invitation to dinner on Tuesday

evening, June the seventh.

i Gy
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ADVERTISEMENTS
S
(1)
Offices To Let

TO LET, two large office rooms, situated in most
desirable business center, every modern con-
venience, rent moderate. Apply to Box 596,
THE CHINA TRIBUNE.

oW M
A KU E S M O AL IR
S o1 H B AR BR BT i G 99 40 AL 0
M. B U o I 2 8 596 5 15 s 2 9,

(2)

vk 3E CHINA TEA

& & M Flower Basket Brand
fj JE — op 4 $1.50 per tin
R R 18 Sold by all Groecers

B o K Produced by

The

AR China Tea Co., Ltd.

e
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RECEIPT (A)

Shanghai, June 30, 1927.
Received of
THE WORLD BOOK Co., Ltd.

One hundred dollars only ($100 [3;), being
my salary for June, 1927.

|
|
S. P. Wang. \
\
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RECEIPT (B)

No. 32. Shanghai, Aug. 20, 1927.
Received from Mr. J. D. Wang the

undermentioned goods:—

I copy Webster's New International
Dictionary

I doz. Chalk Erasers

K. Z. Chang.
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To Mr. James White,

I. O. U. Dollars Two hundred only
($200)

H. Z. Chen.
Shanghai, June 26, 1927.
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PUBLIC SIGNS
2y A 3 R

i M E.
Way In.

i Bt .

Way Out.

A% % &

Admission Free.

WA B AL

No Admttance; No Admittance Except On
Business.

A O.

Entrance.

TR E N ol R

Exit.

&k %M.

No Smoking; No Smoking Allowed.

b Mk,

No Spitting; Spitting Prohibited.

& b 9B

Beware Of Pick-pockets,
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2 BE B B 4 R\ BE E 4% M BE
Office Hours: 8 A. m. — 4 P. m.

[ 25 BE.
Inquiries.
Night Bell.

A B K %
Closed.

¥ .
To Let.

i .
For Sale.

Ik & .
Not For Sale.

Wet Paint.

1 3 38 Bk,
Post No Bill.
FFE&R.
No Seribbing,.
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No Thorough Fare.
Ll R

Drive Slowly.

LR A AL

Dogs Not Allowed.

i 7 B F

Please Keep Hands Off.

I 1 I

Forbidden To Injure The Trees.
L O N

Keep Off the grass.

Jiii R
W. C. (Water Closet.); Lavatory.

% 4 prr.
Gentlemen,

# {8 P,
Ladies.
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A VOCABULARY OF EVERYDAY WORDS

Schools And Universities

Kindergarten (kin’dér-}
gir'tén) %1 #e &
Elementary school {737 e
B
L ; [
ower primary school R

Higher primary school:) & % /b
Grammar school S OB

f [
Junior Middle school {gﬁ P

W 1
Senior middle school IE L
8
j
College {2 r
Normal school {i?é i
Higher normal schook) i % i
Teachers’ college } FORE R N
TE e R
Vacational school {“‘& ok
£
Girls’ school g
Girls’ normal school {?ﬁ é; g
University A8

8O

College of Law {&‘ ft X
2

Medical college {% LR
2
o

College of agriculture {k Bx
B

Engineering college (LRX
-

Commeréial academy {Rﬁ * 8
"

School of sericulture {ﬁz 2B
O

“School of marine pro-} JK PE &3
ducts %

School of fine arts {aeé i B
K
E- 3

Academy of music l; ®a

eo—

School for the blind {E' S
153

Military college {Ké L

Naval college {g Ll



»

2 B
Government institute {E x & Missionary school {z '8
¥ ; " % # B
Provincial school {g v Charity sehool {B‘E
- #% Y. 8 | Correspondence school ks
Distriet school p &
Evening school & B %
Municipal school {—rti i E R
® Free school K
. ‘ A 3
Public school {; Compulsory education {E; o e
Private school {E i Popular education {i; Ke
Schools Courses 5 #}
Drawing (dra’ing) & High sligabra {EE AR
Water-colour painting Kk % i# B
Free-hand painting B g Analytic geometry {ﬁi’- Br
Mechanical painting JIip% fry
Music = i Differential calculus #
Singing s i Integral calculus ® %
Manual work FT Literature xXE
Physical training fis & Blatorie s
n v g, | Classics -4
Ethics {1‘“1 8 “Lett fe
5 g etter writing R R
History [E W Bookkeeping 5 sp
Geography b #1 Typewriting T3
Mathematics i = Shorthand % o=p
Arithmetic 3 Physics L=
Geometry & ] Chiemistry 4 2
Trigonometry =4 } ) o8 R
Al ® Natural science {§




BoOA& B B 3
Zoology (z5-61'6-jy) h 4 8 | Astronomy KB
Botany Ki i & | Navigation L B
Mineralogy Wi ¥ B | Meteorology MR B
Natural history 1§ %7 8 | Engineering T 7 &
Sociology ik & & Mechanical engineering {1% L
Theology bl i &
Ecanomios LR R Civil engineering *(;t A L
Statistics it = 2
Commercial science W % % | Railway engineering {ﬁ g €
Politics BB I"-é: T
Law 5B Electrical engineering e
Philosophy g ) Chinese 1 %
Logic {Eg fé ;| J apa'nese H &
English e
Psychology (sicd’15ji) i # 8 | French K
Hygiene i £ B | German e
Physiology 4 58 B | Latin TR
Geology b % B8 | Greek 7 I
School Terms £ # /B &
New educational Grade %
¥ 8 &l
Hymte } Section 1
: % % L
Co-education { 5 Wosaliman {z; % ”
: i B A : i 5
Daltion laboratory plan { A&
5l Sophomore { e
A
. i o
Project method {'u B ; {)\ 5=
B Junior e
e
Unit system 25 &l KBy
. Senior {
Class F2i g A




4 2 R

mn =B

R
Honours student EL v )
E
Boarder @R
Day student #O8 k
Special student L=
To graduate with B % g
honours } {#
Graduation; Com-
mencement } R
Examination xR
Entrance examination {% 2%
0
Final examination {% Fr =
#ER
Test B
Honor system { g g &
Annual examination {§ Gk

Semi-annual examin—} {g o

ation B
Monthly test H#®
Written test & R
Oral test o&
Physical examination {5;” e B
To pass an examination { :; A X
To fail &g
Grade %
Daily mark o
Average mark {;E aw
Full mark W

Tuition fee
Boarding fee
Laboratory fee
Miscellaneous fee
Athletic fee

Contribution

President
Dean

Principal

Professor
Instructor

Teacher

Tutor

Proctor

Class union president

Moral culture
Intellectual culture

Physical culture
School endowment
Board of trustees
Catalogue

Attendance

Absence
Suspension

Dismissal

Withdrawal



. J i 5
Admittance {{ﬁ; # A | Classroom o2
= Laboratory Bt
Platform o Library [ %=
Gymnasium & 5 B | School strike &R
Playground i B S . Rt B8
Dl oiand - Supplementary reading { A

10. Communications

Post office ] B
Parcel post {ﬂ‘ 2

(s
. qie % #%
Deud letter {

A& 15 1%
Fxpress post A
Registered letter i BE 13
Poste restante

{ﬁﬁ 5 1F

R. R. (return receipt) o 3 %
Post-card 05
Postal money order {?& B

)
Postage ¥ ®
Postage due RE
Postage stamp B =
Postman i x
Telegram o
Telegraph administration & 3} §j
Telegrapher {‘H E

A
Urgent telegram & E

Cipher telegram % &

Z &

Message torm TR
Telegraph code =6
Telegraph line @ g
Submarine cable {i‘f €
Wireless telegraph {1;; A
Radiophone {g %

H
Broadcast B %
Telephone @ 3%
Telephone exchange ®FEB
Operator {2 i& %
Railway; railroad o i

it i
Light railway {:; i #%

A i
Elevated railway {;‘; 2 i
Underground railway {;g T &%
Station g
Station master W E



6 x |
Platform H %% Locomotive H R
Booking office t = g | Collision &
Baggage room FEB Derailment, i o#
Time-table; {ﬁ e Tramear o
’ %) # Tramway Eol
Signal =0 Motorman A OA
g
Conductor BHE ;)onductor REA
nspect LA
Guard = pector . EER
. . i Motor car; Automobile {5 #i
Engineer driver Al Bicycle -
Signal man 48 Jik X =
o " Tricycle {" |
Main line 2230 o
Branch line b2} Carriage % i
Track; rails iy A= Goach {m By 85
Single track @) ks
Double track O Open carriage; victoria {§ & i
Tunnel KA
Train B H Coachman; driver ;ﬂ Al
Passanger train % H Chauffeur Al x
Through train i # Jinrikisha; ricksha AH &
Fast train B B Sedan chair &
1k
Express train {g Bl | Ambulance #H
. . - Hearse OB
Special train 9 o :
i Tyre Ny
Train de luxe iy St hin: steamboat \ o
o 5 1
Freight train %8 ﬁms np. stearnbos, & Al
: . Sailing ship L
Up train L AT E : .
D trai po— Merchant ship; } i
own train i merchantman iy
Ticket j: ) T BB
Single ticket % 47 m | Lighter { ,’.}
Return ticlket A [E] Z | Ferry boat I
Season ticket 5 i) T
? . AF= Steam-tug {J& A h,i
Platform ticket BHE 2 iR
Baggage check i1 E = | Tow boat i
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Launch
Boat
Hulk
Sampan
Cabin
Berth
Anchor (ankgr)
Oar (or)
Mast
Deck
Sail
Rudder
Captain

Persons And Relationship A ﬁ

Mankind
Race

Human being
Sex

Child

Lad

Lass

Infant; Baby
Youth
Virgin; maid

Bachelor

Spinster

Nobleman

/A L

A
Bl AR

Mate

Pilot

Sailor

Voyage
Harbour; port
Ship yard
Dock

Wharf; Jetty

Pontoon

Tonnage
Displacement
Draught

A B
A i
A

B hH
Vi 57
5 EH
* &
88
H e
B &
{53‘:#5%
£

(o

"BA

Ancestor; fore-father
Descendant; posterity
Generation

Blood

Family

Lineage

Relative

Friend

Parents

Grand-father

Grand-mother

Great grand-father

A &l
o
X F
.
e
35 A KR
it 315
5 5

{?? LibEbe =

5 91
WA B
PeaKk &
8z K



8 A fﬁ
i ) | Illegitimate son ¥ EF
Great grand-mother { A =l R (fg
i Twin {: A
Son ¥ — A)
Grandson %4 & | Posthumous son e T
Daughter * Brother S B
) % ;0 | Elder brother b
Clrwid-danglriae {{% % Younger brother -]
& %4t | Sister % Bk
Great grandson {Q #*® Elder sister th
TR Younger sister ik
Great grand-daughter A IR
i B H
Brother-in-law h Kk
Father-in-law i 8 5
Mother-in-law % hh BBz
Step-father #"R i K W
Stisnothst _— Sister-in-law {£ > i
Foster-father %nR 73
Foster-mother T8 i A58 B
Son-in-la.w' - Uncle z,;&i.
Daughter-in-law i R
Heir (&r) i (%) Aunt B
Heiress (4r'ss) (%) ’g L
LI 1
Step-son {ﬁfl (2 fgir %
F Cousin (kiizn) {z ; ;::'
WX & % b bk
-daugh i 3
Bep-daughter ; kz Nephew 1845
PPN & 455
Adopted father {’g & | Nieco {17:
u . Husband *
Adopted son {"? Tidk Wife 3
Godmother & 1 Concubine £
Legitimate son i T Widower £ X




Widow
Orphan
Bride

Bridgeroom

match-maker; Go-

between
Intimate friend
Acquaintance
Master

Mistress

Head

Brain

Nerve

Hair

Face

Skin

Bone

Flesh

Blood
Blood vessel
Vein

Artery
Muscle (miis’l)
Pulse (piils)

Complexion

Countenance

Forehead (for’éd)

Temple

E- L]

" Servant, %

75 8 Employer BEx
¥ & Employee ZES
A% BE Landlord {;?‘ E 2
A AR
* % Tenant {Z '
#l 3% % | Inhabitant E R
g, + A | Citizen N R
% F A | Countryman BEA

The Human Body & 8

i Eye 1]

i Eyeball IS
s Pupil g
8z Eyelash (73

i) Eyebrow A €
)3 Cheek #H

B Dimple T 75
1551 Eas H

ffit Nose %

i & Nostril &8
i R Mouth 0

L0/ RIS Lip B

M A Jaw L]

Wi Tooth B
{e; ;% | Tongue &5

f Vocal cord BE A
w i The five senses g
il Chin ]
KR | Neck R



10 b3 ]
Throat M Bowels gg
Gullet ' Gall s
Wind-pipe /5 Bladder 5 M
Limbs 7Y Bk Gall bladder izl
Shoulder =1 Navel i3
Arm i 4 Back ®
«Wrist iz Backbone 5 &
Hand =3 Waist B
Palm F 3 Thigh (thi) X BB
Finger F I8 Leg /N ER
Thumb g Foot, feet (£ %) i
Finger-nail i H Ankle (dn’k’l) B
Breast; bosom i3] Sole AL
Heart i Heel i BR
Lungs g Urine (i'rin) /N R
Respiration o Exorement {jg 8k
Diaphragm (di’d-frim) #§ (3§ IR it 4
Rib W Knee i3
Abdomen A A Sweat (swét) F
Stomach " Fat B Wi
Liver i Saliva (sali’va) b3
Kidneys 4 Phlegm (flém) &%
Spleen )N
Diseases # &
tickness; illness i Chronic disease M
Disease % IE Acute disease &5
Indisposition &% % Epidemic disease W% 4T
Symptom 5 Contagiousy .. .
symp . i i; = Infectious }dlsease B 2 g
Inpurable disgase {;ﬁ Venereal disease i



l,;_z ‘l.;‘ 1 1
Mental disease ¥§ i J% | Syphilis (sif'1-Iis) 1l
Lunacy L B Rheumatism } &R
Plague; pestilence Frogpd (ru’mé-tiz’m) o
it B | Beri-beri T SR
Cold {ﬁ‘ Gout iR
AT M | Apoplexy (dp‘a-pléks'y) i i
Influenza { = 5 R
&8 Heart failure i i 5
Headache il Leprosy #R 5
Tocthache F Piles b3
Asthma ¥ Wi Sunstroke &
Paralysis W Diabetes o iR 8
Constipation 5t B Jaundice I
Diarrhcea e i Dizziness; giddiness 7
s B2 | Trachoma W
Typhoid fever { 3 )
P st % Dysentery # B
Scarlet fever BHEE | Carbuncle s
Whooping cough B H Y | cancer 9
Malaria 18 Appendicities W e
Diphtheria F Inflamnmation R
Smallpox X i . {ﬁ RE
Chicken-pox X 5 Bronchitis %
Measles % F Pneumonia (ni-md'ni-a) R K
Chilblains B Nephritis i ME R
Suppuration; Pus ] Carditis i BE R
Itch ## Pleurisy (pla‘ri-sy) ih B %
Corn A Peritonitis JBE B %
Boil denlll I MR
Abscess WY Hib . » w
i . King’s evil; scrofula ¥R JE
Bowel complaint 9 N G5 e s
i Hydrophobia A N1
Lumbago B K & 9
A . Dr 7. 3RS
Gripes BB i o
o= 45 | Kidney troubles VTS
Tosi {llﬁ #h A% N
Tuberoulosis s Epilepsy ¥ 9
Gonorrhea (g8n’dr-ré’é) ] i Hernia LTS
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&

&

Bill of fare
Meal
Breakfast
Lunch
Dinner
Supper
Bread

Meat
Minced-meat
Stewed meat
Cutlet

Beef
Beefsteak
Veal
Mutton
Pork
Pickled pork
Bacon

Ham
Sausage
Boiled meat
Fried meat

Roasted meat

Poultry
Liver
Rib
Soup
Cheese
Butter
Lard

gk
g

5 &
q- 4
* &
B
i A
A
LR |
%A
KA
4+
4 Pk
N ST
¥ N
%A
Wk WA
% A
K IR
B 5
WM
A
{ﬁb‘ij;ﬁ
A

RE

i A
&

¥ Bk
¥ i
3 i

Food and Beverage fk &

Yolk (volk or ydk) R R
Soft boiled egg 4K
Hard boiled egg g i

Omelet (5m’g-16t or Sm'lét )

Rice )kﬁﬁ
Congee 9
Porridge 4% 4
Macaroni AR 7 4
Vermicelli (vér'mé-chi-}
él'li or ver'mé-sél’li) s
B2z
Dessert (dézhrt!) B B
4
Pudding AT
Sandwich {5@‘5 R
JE 3 40,
Toast {i *?1 @
Biscuit #F ¥
Tart {iﬁ I s
Dumpling L
Bun /j\ w ﬁ[!’
, fi
Pie {
5
Candy wa
Condiments Mk o
Pepper B W
Mustard F K
Table salt ol 7}
Soy o

i



Vinegar
Sugar
Sauce

Oil

Black tea
Green tea
Coftee
Cocoa
Chocolate

Liquor
Wine
Beer

Port wine

Whisky

Brandy

LIS

%% 13

Champagne (shdm-pan’) % #% i

Articles of Clothing AR 4

Cothes, dress

Coat

Morning coat
Dinner coat
Swallow-tailed coat
Frock coat

Dress coat

Jacket

e
T ES
B R
&5 M
Fiiol A
i AR
B i AR
{ﬁi #h k5
#

Ale PNE S|
Gin bo Nt
Cider (st’dgr) S|
Claret. PRl
Curacoa (kgo'va-s06) {!J &
i
. X & &
Cocktail { 5
ocktai gt
Peppermint U Ao 8
, K
Aerated water {
era wa "
BSoda water {zi};*'
Lemonade a2 K
Juice E i
Ice-creain W ULk
Milk &4 9,
Condensed milk {7‘3@ B4
7L
Gown E At ]
Jacket suit 4 & *
Shooting jacket L
Over-cout N 3
Trousers %
Drawers i
Petticoat s
Apron L

Collay L)
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Necktie 48 W Shoes
Bow-tie ¥ 45 45 | Boots
Bath robe &K Overshoes; galoshes
Rain-coat mx Slippers
Night-shirt (=3 Belt
Uniform 1 AR Handkerchief
Shawl B Pinafore; bib
Scarf Hh
Neckerchief ] Cloth
Veil (val) i Cotton cloth
Sleeve ik T Silk cloth
Cuff Al Woolen cloth
Pocket End Silk
Button £ 0 .
Hat J b Satin
Silk hat o Craga
Lop h&t} RN | e
Derby % WS e
Gloves (gliivs) F & Velvet
Gaiter BOER Flannel
Garter I i e | Serge
Socks [k Tweed
Stockings E i Linen

The House & 2
Palace =1 Hotel
Castle (kis”1) 3 Cottage; hut
Mansion KB Thatched house
Residence [s<cy Shed
Town hall ii ¥ EE | Room
Villa JAE=4 Story; floor

=
i #

i

A AR
Rt o
% fik an
{%:ﬁ%%iﬁ
&

3 e
{‘%ﬁﬂﬁ;
i A
£
iE B AR
g
#A e
W& &

%
SR
¥ E
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Ground floor =i Attic {EE " b
First floor R E
Second floor = oAl Ceiling X fe &
Basement b O Window &
Entrance AN Gate |
Exit 0 Door 4
Chamber i Window-pane {T? )
Hall {ms.;;“g;x Wi . .
0B indow-sill 7
Parlour = B Shutter R 3
Drawing-room; recep- }m . Barn BT
tion room i Bower =
Bedroom B\ = Tower b2-3
Dining-room 3 Garden [55]
Sitting-room # 4 =¥ | Orchard 2R
Smoking-room % M = | Cellar Hh e
Kitchen B B Stable f5 B
Boudoir (bso’dwér’) 25l = Wall b BE
Study B3 Fence; hedge it &
Bathroom W =E Pillar HE
Water closet (W.C.); } 5 Foundation ) & 3k
lavatory Porch gy 3
Staircase R Vararida 7 B
Upstairs ML Gallery; corridor E R
Downstairs T Ditch b g
Roof & | Well H
Eaves B & Railing #
Furniture % A
Table B Desk 5
Dining-table K 4 5i | Wash-stand 7wk
Dressing-table ilet- Chair o
stond bl ol } oA B | A chair i\ i K5
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Easy-chair e W I ] Papet basket =
Rocking-chair 18 ¥ Pot il
Cane chair %+ Jar L
Bench E % Bottle R
Stool X Flower vase i
Bookcase FL ] Teapot %%
Wardrobe ER ] Cup y
Sideboard gl = 7 Glass 7% % K
Cupboard R
Hat-rack e R Bf)w‘l i )
Sofa b 5 Pitcher 7K 3R
Couch BA 3 Dish; plate 04
Stove I i Bpton ik
Fireplace g X 4t | Teaspoon % b
Mantel-piece E¥ 4 4p | Tablespoon 5% ik
Bedstead B 22 Fork X
Cradle it Knife 7
Pillow e Chopsticks B
Mattress = Napkin £h
Sheet - B E Kitchen knife N
Coverlet; quilt # Duster B
Blanket 8 Pole ®
Counterpane wa Rod &
Screen L Stick: cane B
Curtain B8R | Ccandlo stick t %
Cushion (kdosh'iin) o4 Tantern o
Looking glass; mirror % Lamp e ;
Safe {% g;ﬁ’: Gas la.mp o
Electric lamp "
Jewel-box; casket R Smoothing-iron Bi o
Bath tub W & Toilet-set ¥ Az B
Wash-basin Vi £k Comb (kom) A
Basket ® Brush = il




= 2 17
Beasts i
Domestic animal % Squirrel (ﬁkwer’rél or} R
Wild animal 5 m skwir'rel
Cat m Mole 58] E'
Dog * Monkey (mun’ky) %
Hound LN Ape 1 2 IR
Pig 3 Otter |
Rat =} Stallion M &
Mouse; mice (% 8%) R Mare 4L %
Oox 4 Pony »E
Bull H 4 Colt B
Cow ¥ 4 Camel B Eb
Calf (kaf) 4 Lion (li"in) & %
Sheep B ¥ Lioness L]
Ram ¥ Tiger L
Ewe.(l'x) i ¥ T{gress #E R
Ho-goat TS S I -
. Bear (bar) hE
Sihesgont i Elephant $
fatelopa ¥ Giraffe Et %%
& £ Leopard (lép’grd) b1
Rabbit R R Ant bear £ o B
Hare i Hippopotamus (hip’p(‘;-} Wl &
Badger W pot’a-miis) ‘
Marten in Rhinoceros (ri-nos’e-ros)
Kangaroo Eo 37l Bat g L
; Elk

Sable {;; R Deer i
Weasel (wé'z’l) B H | Zebra %
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Birds &

Domestic fowl x® e Heron (hér'ting b

Wild fowl B¢ A Sea gull b
Water fowl X & Owl LT
Cock i 5% Crow 5

Hen BE 2 Wren g
Chicken e Bush warbler s
Pheasant (féz’ant) L) Nightingale 1 &
Duck K Canary A 8P
Mandarin duck nE Goldflinch W E
Gander i 1) Swallow Fi
Goose e R Sparrow 12

Wild goose i3 Thrush B
Turkey I BB Jay i
Parrot, (par’rit) e A3 Magpie Ut !
Pigeon (pij’tn) =3 Robin nE ¥
Dove (diiv) 14 Titmouse BB
Cuckoo (kook’60) po 1o Ostrich =)
Lark " Chaffinch O
Peacock Ut 7L # | Kingfisher - Q=N
Peahen i L% | Woodpecker A B
Stork il Partridge A 55
Crane b Bullfinch 4 7
Fagle i Quail oy =
Eaglet e Rich bird X it #
Hawk h-d Snipe ¥ Eff
Kite =
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Fishes, Crustaceans, Mollusk, Reptiles, etc.
e, Ir, & #% &
Eel % Lobster Rt U2
Roach figh Prawn B
Carp i Oyster 223
Goldfish R Clam &5 55
Herring i &1 f | Snail o 2
Flounder MR Slug HE I
Dab e H fi | Cuttlefish =il ﬁi\'
Pike 8 & Tortoise (t6r'tis) )
Shad ¥ fa Turtle A
Mullet 7 fa Crocodile (krék’6dil) i A
Salmon (sém’un) £ 15 Snake Wi
Mackerel fis fa Serpent [y
Sardine 7 % f& | Scorpion &
é:;l:ky g{}i S Centiped; centipede {;Z BI#R
Crab s Frog 33
Shrimp 5 Toad 3 i
Ins?cts and Worms 3% Xa

Fly Lt Flea *
Horsefly I a Louse; lice (§% %) G
Dragon-fly 1% W Bug: bedbug B
Bee ol Mosquito (mdske'ts) Li'g
Wasp (wosp) I b Spider af R
Drone UE e Cockroach B 4R
Ant % Silkworm 0
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o E 3 Butterfly i 8
Caterpillar {2 A Earthworm i )
Locust i Leech ¥
Bookworm &+ 5" Firefly s
Grasshopper B & Maggots 1|
Cricket i Moth (méth) )
Mantis % 4 Cicada (si-ka'da) it
Beetle B

Trees, Plants, and Flowers #i  {k
Trunk 73 Maple i
Branch 53 .Ginkgo A
Root: # Drysandra FE 4
Leaf i3 Laurel (la'rél) H A
Bud o Ebony (8b’tin-j) m g
Blossom; flower it Magnolia A Wi
Shrub R B Beech 1y E #E
Evergreen tree it Palm (pém) B
Pine tree 5 Bt Bamboo i
Ivoky pine il Rose e Bl
Teak oA Pasiy {4‘1' EST
Cedar # & #
Fir ¥ B Pink i Af
Mulberry tree 2 Bt Violet 2 RN
Oak (k) tree Bt Lily A i
Birch o Cockscomb; coxcomb ® T T
Box wood I Water lity; lotus e
Willow Kt Daffodil (daf’fs-dil) Kl 7E
Ash tree Bt Flag B
Daphne (dif'nd) 5 & Mugwort 'S

Elm

LR

Dandelion (dan’-dé-li"am )fi 2 5
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Brake; fern ARE | Ivy ENXB
Chrysanthemnum (kris- y Wistaria 2R
én’thé-mum) S o T Peppermint bR
Jasmine X #i {€ | Poppy B
Tulip ¥ & F | Buttercup Eol o
fg:‘k’l‘::eglory z; }; Carnation (kar-na’shin) {? 7
Daisy {é? ?g;% B HER
Fruits and Nuts % &
Apple We Kumgquant 4B
Orange % Water caltrop £
Posth # Cantaloupe (kin'ta-lgop) {1 B
Sweet peach K 3 B UIN
Pear (pér) ] Muskmelon Hm
Grape i 25 Water chesunut 4
Persimmon (pérsim’miin) fifi Mango =R
Apricot # Lemon B
Plum ¥ Almond w2
Banana (ba-nia'na) & Litchi #HE
Olive A Date i
Pomegranate (pﬁm'-} g Sugar cane Ril 3
grin’at) Chestnut |
ig fr & 7. | Walnut B
Cherry i b Hazelnub BT
Pineapple Yk ¥ % | Melon seed o F
Loquat B AR Groundnut; poanub Y& e
Strawberry B RE Breadfruit ¥ @, M
Water melon [N Pip (FEik %) H AR A%
Lotus root i Stone ($kfE %) DU o
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w2z | Shell
Kernel {nb Peol

%

Grains and Vegetables & ¥ & it &

Rice % Lettuce (16t tis) e
Bean 153 Sea lettuce (sé-lét tis) ol
Hearicot (har'g-ké or ha’ Salad A ZR
ré-ks') 8| e A &
Pea WY Cabbage |5
Wheat & Parsley EMF
Buck wheat FE S Cauliflower 1 BB 2R
Barley X% Chive E|
Rye VNE 3 Celery R
Oat o Spinach (spin'aj or -'éch) 3 2§
Indian corn; maize FE B R | Cucumber (kit’-kiim-bgr) E &
Taro ¥ Gherkin (gér'kin) AN
Potato ¥ 8 W | Pumpkin (pamp’-kin) & &
Sweet potato Hy = Squash 2RI
Turnip ¥d Snake gourd B B
Radish HORE A Egg plant i
Carrot (kér'riit) ¥ # 4 | Tomato (t&6-ma'tsor t6-) _
Onion(iin'yan) # miitd) ; i
Shallot 2 A Bamboo shoot 5]
Garlia = Mushroom [}
Ginger ® #

Minerals and Jewels &% 4 8t & ®

Metal (m&t’al or met”’l) 4 )i Copper o]
Gold % Iron (i’trn) i
Silver Fiid Tin B
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|
|
Lead £ ! Sapphire (saf’ir or sifar ¥ 7 7

Steel P Turquoise (turkoiz” or
Platinum A4 thrkéz’ } Ax
Oast iron 4 Carbuncle iR
Wrought (rat) iron £} Moonstone BXxn
Mercury; quick-silver 7K 47 Bloodstone e 7i
Zine $g:05 ¢ | Opal N
Nickel & Jade #E
Bross ¢ O Garnet A
Bronze (brénz or brénz) # i Agate 3
Jewel (ja'él or ju’sl) %x | Gum coral b ol
Diamond (di’amund or Coral ]
di‘miind) boma Tellina o 1
Ruby ¥ # | Pearl 2 %
Kmerald &H3 Crystal K &



